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LES BEZOG’MES E 100913

D’ÈZIODE D’ASKRE

aux
1.491. ANTOÊNE DE mur.

Mun’ de-jur Ptérl’ e’koutant des Poéte’ la chanjon,

sa, parlés : é le Pére de vous de jan lnne féle’bres:

Par kl je font le; umélns toudemém’, illuflre; é janlaus,
É renomés é non "nomes, Du grau Jupiter la voulante!
Kar janpéln’ il avans’ : il abat janpe’lne l’avanjé.

Sanpc’ln’ oflrurjit le relulïant : I’ojkur éklërjlt.

Lui, jan pe’lne le taurs dréje droét :ié démonte le hautéln:
Dieu du tonërre le Dieu, kl (ajut à fête fa maçon.

Ékout’ aiant é voiant : É la jujhje ranje jeton dmét,
To! de ta part : é la vre’ vérité je rakontre à Pérjes.

On jus terre n’a pas janplus une forte de tanjons:
Deus an i a. L’une téle ke bien la jaehant, tu la louras.-
L’autr’ ét digne de bldm’ : Éltzf ont le kouraje divlçe’.

Kar l’uni émeut é la guéri-e kruél’ é la noéfe kl malfet,

La malureuï’.’ aukun ne la veut, més faurfe du de7lln
Par le vouloér dés Dieu: la méchante kerél’ an oneur met.
L’autre mileure premier-e la nuit ténébreuse la porta :
Me: de Saturne le fis kl à fét ja demeure du hautfie’l,
Pour le; umélnsjus terre la mit, la mlleure de beaukoup:
Kant l’orne même kl et feulant c’l e’meut à travaue’r:

Laurs ke jelul kl je tient oéïif; voét l’autre kl e: plus
Riche ke lui : kl labeure jogneus é plante nouueau plant,
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Bon menajler. L’anui’fanflanme de main a voegln,
Sur kl amafl’e du bien. a; umeinsjéte noege fera fruit:
Kant le potier 4mn” le potier, le majon le majon poelnt:
Gueu; au gueus s’atakant, au chantre le chantre je prandra.

Au r une, me bien je propos au fans de ton e’jprlt:
Éjéte notre kl elme le mal ne débauche ton efjprlt,
ne mutant au: pus, (kouteur misérable du parket.
Kar l’out n’ét guere grant de profil e’ de plés à jelulla,

Cités kl le viur’ ajure’ ne fera de reparue ioulerais,
Bien revenant, ke ja terre produit, manja’le de serez.
Dont joule, remuer tanjons é keréles tu paumé:
Sur les bien: d’autrui. Mes dauranavant tu ne dols pas
Fer’ e’lnjin. Par ne défilions la keréle de nous deus
An toute droét’ éklte, kl de Dieu vient très bone toujours.
Kar nous avons déjà jet parta’”, outre de grau: bien:
Autres ke m’as rapines, pour les douer an dlfipant tout
Ausjüjes manjepre’tans, kl voudroet je’te katqe rebroulle’r,

Saus k’iljont, kl ne savent ke plus ke le tout la mille vaut:
Ni konbien à la mauu’ é l’Aefodelos de jekour; a.
Kar les Dieu: kache’ ont pour les punir une omes leur vl .-
S’e’injl n’émet, â ton elfe fer-04s der euuref an un jour

Pour te tenir, fi vouloes, jan rien fe’re par toute l’anne”.
Élnjl dejur la fumé’ tu métroés an jauf le gouvernal:
E le labour des heu: émulés kl trauallet, je perdroét.
un Jupiter l’a kache’ du dépit, kl Il outre jan éjprlt
Des ke le kaut Prome’te” li donant une troufl’e le tronpa.
Pour je dejur les ume’ins il jonja des douloureux mans.
Kâch’ e rejerre le feu : ke depuis d’lape’t le bon anfant
Pour le: ume’lns déroba, au grand Jupiter le prouuoelant,
Dan; une kreuge fe’rul’, odesù de je Père foudroeieur.
Pourje l’amaflenuau Jupiter lui parle de kourrous.

Au l’anfant d’Iape’t, kl dejur tous e: fin une,

En tu e: de je feu ke tu as dérobe me défraudant,
Pour to! mem’un grand mal, e pour le; ume’ins kl viendront.
Kant au lieu de jejeu mal leur donne, duke’l eutous
Éjoulront leu keur, ehe’rtjans leur douje malurté.

Éinjl dit: e des uméins é Dieu: le Pér’ an je maltant rit.

Là même au renom! Vulke’in l komande ke bleutant

2P
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D’eau de la terr’ l détranp’: e dedans hou te vols d’om’ e vertu.

É k’i la jaje de fajs’ dus vierjes délies rejanbler,
Béle, d’emable fajon. ke Minerve li montre kom’ il faut
Fer’ ouvrajes mignons, e’ tître la tolle de grant art.
É ke Vénus la dore” li répand’ une grafl’e toutautour

Sur jon chef, a deuil-s faeheus, éjoufis amenuisant
-Ordone plus, ke dedans, un veul chénln e dejevant keur,
rumen Merkur’ l mets, le portemejaje Tuargus.

Éinji dit: Eus d’obeir au Fis de Saturne, le grand Rot.
É toujoude’ln Vulke’ln renome, kl de jes deus hanches kloehant va,
Fet de la térr’ une finple pujel’, au gre’ du Saturnin .-

É la page Minerv’ au; leus dsurlns, fi l’atout-na.
É les Grajes Déefles avek Pélthau ke l’oneur fuit,
Par taule kaurs li metoét ehénons d’aur : É toutalantour
Les saron: chevelus la par-cet de flourétes du Printans :
le: toujon âkoutremant dejur éle, Minerve l’ajanja .-
E dans Id poetrîne le portemejaje Tuargus,
Fraud’ e’flateur langaj’ d le keur dejevant Il apréta,

Par le vouloer de Jupln le tonant grau.- aujfi le kourrlér
Dés Dieus mit la paraul’ : É noma la pujele du beau nom
Nom T o ut: n o u : Dautant ke toujeus kl d’Ollnp’abitansjont,
Don Il donoet, le maleur des pauvre; ume’lns invantis.

Aur après ke le daul kl ne peut j’évitér, fut akonpli,
Vërs Eplmeteus laurs Jupiter Pe’re mande T uargus
Vite kourlér des Dleus, kl le Don mene: Més Épiméteus
Lejïe le bon konjel de Prometeus: K’ll ne rejût pas
Don kl Il vint de la part de l’Olinpten : Élns le remanddt
Ranvoe’le’, k’l n’avlnt au: mortels kelke malurlé.

Mes ratant jà reju, kan: ut le mal il fan aperjut.
Kar paravant ljlbas de; ume’ins les peuples vivoét bien,

San mal, loelng d’annul, jans auküne peine maure”,
Sans maladi fameuse, kl fét venir au; ornes leur maurt.
Kar bientaut le; ume’ins parmi la misère je font viens.

Mes la femél’ autant de ja méln le kouvêrkle, répandit
Haurs de la boët’o; umelns douloureus maus, k’eleproupa nja.
Éjpoér jeul kome dans ke’ke méïon fart’ à de’brlge’r,

Réfle le’ans au: bars de la boet’ : é dehaurs ne vola pas.
Kar paravant le kouverkle remis à la botte referma,
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Par le vouloér de l’amflenuau Jupiter chévrenourrl.
Mes mile; autres douleurs vont parmi les ornes errant:
Kant, é la térr’ et pleine de mans é pleine la gran mer.
Au; omes les maladis é de nuit é de jour toude leur gré,
Ans mortels viéndront des griéves miserez: aportér,
Sans dire maut : aujfi Jupiter leur aute le parler.
Éinjl ne peut j’évltér nulepart l’antante du par: Dieu.

Mes jl tu veus moé mem’ un konte tout autre te kontré
Jantlmant toudulong. ne, me-l’odedans de ton ejprlt:
S’ét kom’ akoup [ont nés les Dleus é les omes mortels.

On ou UXÉINS dlfe’rans de paraule, la raie dore" fut
Séle ke font toupremle’rlés Dieus kl d’Ollnp’ abltansjont.

Eus furet’ laure k’aufie’l ankaure Saturne komandoet:
Eus kome Dleus l vlvoét : é n’avodt nule trifide d’éjprlt
San; é dehaurs ennuis e’ travaus : é la viéléje fâcheuï’

Aukunemant ne venoét. É de piés e’ de méins je rejanblans
Mémestoujours, granféte menoét bien Ioéing de taules mans.
Puis kome jurmonte’s de jomél l mouroét: é de tous bléns
Il jouijoét : É le cham donevi de Il même raportoét
Faurje bon é beau fruit. Eus libre; é frans de voulonté
une: vi arekoé j’égalans à même fi grans biens.
Aur après ke la terre kouvrlt jéte rafle de mortels,
Sont les bons Démons, julvant le vouloér de je grau Dieu ,
Démons jurtêrre’ins les gardeurs des omes mortels,
Kî prenet gard’ au: droés e’ méchans fée. D’ér abllés vont:

Vont partout jus terre l’émable riehéjîe départans.
Voélâ I’oneur k’ll avoét e’ la charje Roiale k’ijéïoet.

Mes la jegond’ anjanje kl fut beaukoup pire, d’arjant
Là firet être depuis, les Dleus kl d’OIinp’ abitansjont,
A jéle d’aur ne paréle de kaurs ne paréle de l’ejprlt.

Mésjant ans aupre’s de [a mérejogneuse, toutanfant
Un om’ me: nourri, nlje, tandr’, okouvért de ja méson.
Puis kant l’dje venant amenoét l’antle’re puberté,

Un tans kourt i vivoet aians de la péln’ a du tourmant
Par malavis : kant il ne pouvoét d’outraje débordé
S’ajlenir antr’eumémq : e’ les Dis": il ne vouloét pas

servir, nïjur le; autels de; Ureus 1ere trébién,
Éinfi k’l faut, jakrifljs’ usité, kome preudomes finet.
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Or Jupiter kourouje’ le; abîma : kir i ne rendait,
Ni le devaér ne l’oneur, au: Dieus kl d’Olinp’ abitans jant.

Mes aprés ke la terre kouvrlt jéte rafle de mondéins,
Eus font jurtérréins apelés, ankaure ke mortels,
Eureus : Blén ke jegons, d’un oneur toutefoés anorésjont.

Pol a Jupiter, des uméins dlfe’rans de paraule, fit un tiérs
Janre, tout autre, d’éréin : kl à l’arjant rlén ne rejanblott:

Janre de frén’, aurrible, kruél. kl avoét kure janplus
Fére de Mars I’ouvraje piteus, é l’outraj’ : É ne majoét

Poéint de froumant : É de dur diamant il avoét le felan keur,
Grans é hldeus. Grau faurs’ il avoet. Terrible; à tantér
Leurs mélns, jur des manbres majls, des épaules j ’alonjoét.
Armes d’éréln il avaét, é d’ére’in leur méson l jésaet,

É besognoét de l’ére’ln. É n’étoét an uraje le fer noer.

Seujsl tués des méins les uns de; autres, de Pluton l
Dieu rigaureus dans l’anple demeur’ ojkilre dejandus,
N’ont nul aneur:Ê la mort noéra’tr’, ana-ribles k’ijont en,
Le; a pris : É de l’alme joulél Idiot-et la klérté.

ne; après ke la terre kouvrlt jéte rafle de mortels,
Autre kdtrle’m’ anjanje dejus la terre TaupéIant,

Fit de Saturne le Fls Jupiter : un janre, kl vaut mleus,
Jujle mileur taudivin, d’omes Êraus. Eus apelés jant
Les demldieus de jet dje premier fur terre toutautour.
Aur e’ la guerre méchant’ é la mêle" des rudes konbas,

Le; uns au davant ne au jet paurtes, ke Kadmus
Konjlruisit, kome là debatoet d’OEdlpe le berjal:
E le; autres, menés atravérs lés flans de la gran mer
Dan lésnaus à Troe’ pour amaurd’Élén’ au rich’ é beau pael-

Or là tous le; anvelapa du trépas le final jaurt.
Puis alékart de; ume’lns leur ballant vivr’ e’ jejour bon,

Léa retira Jupiter au: bous de la terre demeurons.
É la jont abitans é de joélng e de trljleje d’ejprit

Libres, dejur le profond Ojéan au: iles de: But-eus,
Les Eureus raus. É pour eus jan laflér abondant
Paurte le eham donevi troefoês l’an jan mle’leus fruit.

Au ke je n’ufl’ejamés les uméins jinkie’mes jrékantés.’

Mes ou ke néparapres ou davant eus jaje trépafl’e’!

S’ét afleure le janre de fer. Ne de jour ne de nuit, eus
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N’auront trève ne pes, de traval è mirère je pèrdans
E ruinans. lès Dleus leur donrant peines é tourmans :
Mes toutefoès il aront kèke dans bién parmi le dur mal.

Or Jupiter jéte rafle d’umélns de paraule divisés

Pèrdra, laurs ke chenus il aront au taupes le poèl blank.
Plus le pèr’ au; anfans, ni ne janblet ô Père les anjanx:
D’aide; à antes n’d foè : De; amis n’èt plus la laiauté,

Tèle kom’ auparavant : NI le frère le frère ne tiént chiér.
Leurs pér’ e’ mère kl [ont toujoudein vieus, il vilipandront :
Voère les outrajeront de propaus indigne; éfa’cheus,
Lès malureus. ne jachans redoutér Dieu. Mèsl ne pouront
Randr’ à leurs Péres viens kl les ont nourris, le lotèr du,
Anpognedroès. Leurs ville; l vont détruire parantr’aus.
Plus l’ome droèt é de bién é de jbè nule grafle du bièn jet
N’èt rejevant : Plus tant l’ome jetant lnjur’ éfaurjèt
An rèvèrans’ il aront. An leurs méins vérgogn’ è règon

Plus ne fera. le méchant 6 mileur pour nuire détraktant
Fautémognaje dira : é je parjurera pour ofanje’r.
An tous lès malureuz omes èt une ra’je, kl lès juit,
Malrenomeure, jeteuse du mal, dépiteur’ a regarder.
É dejetans au ne: de la tèrr’ au Iarjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (k’él avaèt) é kouvèrt e’ kaehe’d’nnablt blank,

Antre la iant dès Dieu: lès traup dépravés ames Ièfl’ant,
Vérgogn’ é jujlije vont. É’dauleurs facheures demonrrant

Ans malureus maurtèls : E du mal ne fera la guériïon.
Auu uruuu’ une fabl’ ans Roès kl la sâvent je kontré.

Au roufignaul au kou grivelé parl’e’injl l’éparvlér,

Haut d’unepoéint’anamont deje méin le troujanté le portant.

Lui, je trouvant de la jèrre kracluî pèrje’ toutalantour,
Kri je plégnant. L’oègeau le tenant de je maut le rudoe’la.

Au malnreus, tu te plèins? un plus jaurt aure te tiént pris.
Faut, kêke chantre ke joès, ke tu ulénes lapart ke te portrè.
Mon dinér, fi je veu, te ferè : fi je veu, je te lérè.
Fou, kl voudra pérapèr dès plus faurs joèble réeIJte’r.

Guein dejur en: i n’ara, mes, outre la honte, des annnis.
Einfi de; èles planant Il remontroèt l’ijnél éparvlér.

Au Pèrjès, la droètilrejui : l’autraje ne pourjul.
Kar l’outraje détruit l’ome lâch’ : ankaure le vallant
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Éçémant ne le peut joutenir, kl faka’ble dejous lui
Anvelopé de maIeur. Mieus vaut jéle voèie par aueurs
Pour bién juivre le droèt. Droètûre I’outraje débèllant

Gangne venant à ja fin. Ke’ke faut fan avise le jantant.
Jufiis’ étant tortû’ a joudéin lès parjure; auprés.

Un bruit droeture fuit kéke part k’èl alle tirallé’

Dès omes manjepre’sans, Kand il font Ieursjujemans Murs.
Mès éle fuit déplorant la filé des peuples, e’ leu’ meurs,

D’èr abllé’. le méchèf é de grans mans ans omes portant,
Pour je kl l’ont déchaje”, k’i ne l’ont pas droète départi.

Mès, kl la jujlije font, tant ans fitoie’ns Voir étranjie’rs,
Droète ne rlén dépravant, e’ du droèt n’outrepaflet la rèson :

Leur vile guète florlt : les peuple; an èle s’éguèront.
Par leu tèrre demeure la Pès nourrifi’e de; anfans:
É Jupiter autarjevoiant male guerre n’l mèt pas.
Onk a; umèlns kl la droèture font la disete ne kourt jus,
N’autre méchèf. mès font toutes euvres de fét’ e’ de plésir.

Fade vitdle la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omilieu les abélese’ leur mlél.
É le; ouèles lanle’re; o tans je recharjet de toèsans.
Les fûmes font janblables toujours ans pères les anfans,
Ont foèsen janjefle de bie’ns .- e’ ne vont voguér an mèr

Dans lès naus : é le cham donevl leur porte le bon fruit.
Mes à toujeus à kl plet I’antraje méchant é le farfèt,

Leur jujemant Jupiter aularjevolant i rezaudra:
Mème jouvant l’antiérefite’joufre pour l’eme pervers,
Kand i komèt de la faut’, é braye I’outrdj’ é le jorfèt.

Lors Juplte’r dejur eus delajus jureharje de grans mans,
Féim é pejl’ àlafizès. Lés peupler i meurent toupartout.
Fautes ne font anfans. Mèsons je dépeupla toulèjours:
S’èt du voulaèr de je grand Dieu Olinpie’n. Aukunefoés lui
Ou kéke grand armé’ défera d’cus, on kéke lien fort,

Ou Jupitèr punira leurs véfleaus an pléne mér pris.
Au GIANS Prinfq é Roés é Signeurs, vous même; avisés

Tèl jujemant. Pourtant k’auprés des umélns l a toujours
Dès Dieus inmortèls, kl remarket toujeus kl de fans droés
Antr’eus vont je joule’r, la kréinte divine méprisans.
Kar troés dis miliérs il i âjus térre toupèflÎant
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D’inmortèls a Jupin, les gardeurs des omes mortels.
Ki prènet gard’ é remarket ifi lès droés è méckansjës,

D’èr abilés, kl revont visitér jus tèrre tonpartout.

Jujlije fille du grand Jupiter, et viérje de gran laus,
Bie’n anaré’, révéré’ des Dleus kl d’Olinp’ abltans jont.

Aur èle, kant aukun la blejant I’aufanje de toi-fit,
Vite, jeant auprés Jupiter jan Pére Saturnin,
Dès ornes va déklare’r le méchant keur, pour fére pèlér

Par le jujèt lés taurs des Roès, kl de male voulonte’
Vont allenrs k’i ne faut de travers li droètüre tourner.
Donke prenans bién gard’ à jejl, Vous Roés radrejés vous
Manjepréïans : é le droèt dépravé, oubliés-1’ é le lèIe’s.

Pour joè mèm’ il aprète le mal kl l’aprète pour autrui .-
É kl le mal konjèll’, i rejant la malifle du kanjèl.

L’eul du grand Jupiter toute chause volant é konoêlant,
Tout je kl ét gelas, j’ll veut, il avîf : É davant un
N’èt rejelé hèle jujlije fèt chéke ville dedans jaè.

Aux Ain-nu: ni moè ni mon anfant jujles ne [béions
Ans ornes tels kem’ i font. Kar s’èt mal jujle je montrér,
Puis k’ojibién l’injujl’ a le plus grant voère mileur droèt.
Mes je ne kuide ke Dieu foudroieur mén’ à fin loufe maljèt.

Au Punks boute donk an ton keur tous je; avis bons,
Droètur’ aiant e’ krolant, é la fors’ oubli dutout an tout:
Puis k’os nmélns jéte loè fut pausé’ par le Saturnin: ’
A us poe’jons, oeléaus, é bètss krnéles, par antr’eus

50è manjér: kar an eus nule jujlijîs’ étre ne pouroèt.

Me; a; nmélns i dona la vrè jujlifle kl vaut miens:
Kar fi kéknn la jachant e’ konoéflant, juflije mémtiént

Par dit é jet, Jupiter aularjevolant le bénir daet.
Mès kl alant Iémogne’r jurera parjure de jan gré
Mantant fans : e’ le droèt ululant ajamès je fera tort,
É [a ligne" jan ira pampres ojkûre dèlèfle”:

Mes la ligné’ du Ioial parapl e’s plus nanble demourra.
Auu TON "tu desirant je te dl, Pèrjés malavisé.

Au vije Ion parvient tantakoup : toutakoup tu le pranras
Éjémant. Le chemin et kourt : i demeure toutauprès.
Mès le; lnmortèls ont mis odavant de la vertu
Péln’ é jueur : le chemin vers el’, ét long è "saleté,
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Raéde premier, rabotons. ne: kant à la sinue tu viéndras,
Bien k’il fit facheus, paraprès je retreuve tout èse’.

T rèben é jaje jelui ki de joè toute chauje konaèlant,
Pourvoèra la mileure kl vlént à l’isü de je j’ll fe’t:

Bién bon é sâje jelui kl du bién disant fin avis kraèt.
ne; kl de joè ne konoét je kl faut, ni d’un antre le konjèl
An l’ejprlt ne rejoe’t, vrèmant jelui èt ome fèniant.

un rot aiant jouvenanje toujours de l’avis ke te donrè,
Fè kékefèt, Pérjès noble jang : ke la féim de ta méson
Soèt anemi : ke la bie’nkaurone” dame jantlle Sérès

Soit son ami : è de vivres abondans ranplije ton ni.
Aufli la félm dutout et jortabl’ é fakofie du feulant.
Bleus é nmélns kouroujés anjanble detéjlet, kl oésif
Vit de parèle fajon kome font les guèpes époéinte’s’:

Xi des avéteq iront détruire la pélne, la manjant
OÉrives. Aur i te faut kék’ anète labeur fér’a plèfir,
K’an jèson pour toè de vita’le je ranplijet lès nis.

Le; ornes an labourant jont riches de fruis é de bètal :
Ê mém’ an labourant de; inmortèls favorisé
É des nmélns tu feras. Biènfort il abaurret le fénlant.
Nul desoneur de traual : mis d’oéziveté deïeneur vient.
Mis fi travales, joudéln ke tu t’anrlchlras, l’ome fèniant
Tanvira. La riche’fl’e t’améin’ é l’oneur é la vértu.

’ ne; kéke faurtüne k’és je? tout le mileur, de travauér:
Si retirant l’ejprit remuant é volaje, de l’autrui
Sur la besongne, tu veus kome j’é dit vivre travallant.
Honte, ki n’ét bene, fuit I’ome pauvr’ é le méin’ anéanti:

Honte, kl au; emes fèt beaukoup de domaj’ é de gran bién.
Honte, la faute de biens : des bièns ajuranje l’oneur fuit.
Lès biens non rapines é ke Dieu dans, miens valet beaukoup.
Kar fi kékun d’une méln vialant’ antafle de grans biéns
Ou de la lang’ an amajs’, élnjln kejanvant il aviéndra,
Lors ke le gnéin des nmélns misérables abuse la panje”,
É ke la honte de niant la déhante méchante deprés fait,
Éïémant lès Dlens le défont : d’un tel ome obérant

Lés mésons rutnés’ : Blén peu ja richéfle demourra.
É toudemèm’ à kl fèt taurt aujupllant ou étranjiér:

É kl de jan fiére va malureus korrampre le je’lnt lit,
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Larrefinant de ja fame l’oneur, toute vèrgogne 1mm.
Kontr’ ifelul Jupiter lui mémej’égrlt alaparfin
Pour [ès aktes méchans d’une blèn dûr’ amande le chaljant.
Mis l’éjprit remuant ke tu as dntout ante de jès fès:
É jakrifi’ ans Biens inmortéls, élnjl ke pouras,
Bien nétemant: kékejoès le trumeau gras brûle davant eus,
Praupije-lès kékefoés par dés llbamans ou de l’anjans,
Sait t’an alant kouehér, joét kant le jour alme reviendra,
Pour fére k’anvers toè favorables je randet é bontis:
Toèaehetant l’éritaje d’un autr’ : é un autre le tién, non.

Sil kl t’èm’ au bankèt konvlras, non kl te hèra:
Mes jur tous konvi, kl demeur’ auprès de ta méson.
Karj’i te viènt ke’k’ afére nouveau kl rekle’rejekonrspront,

Lès voéslns toudéjèins viéndroét, le parant je rejélndroèt.
Vn vaèsln mauves, fi tu l’as, jet pe’rte : le ban, guéin.
Vn kl a bon voèsln, tout oneur il a, pléslr é konfort:
Sans le méchant vaésin pojjible ta va’che ne maurroèt.

Prandras jujle mesure du voéïln, jnjle la randras,
É de la même mesur’ é mileur’ ankaur, le pouvant blén :
A je k’après, le besoélng t’avenant, tu retreuves le plésir.
Tout le méchant guéln fui : le méchant guèln n’èt ke malurté.
Éime kl bién t’émera : e’ rekiér kl rekèrre te viendra:

Faut donéran donebién : e’ ne rle’n donér, au ne donant rién.

On dan’ à kl donra : kl ne rlén dane, nul ne Il doura.
Ben le donér, mauvés le piler, kl la mort don’ on donra.
Kar l’omefiiank de vouloèr, ankaure k’i jale de grans dans,
A grant en du dan k’ll a fèt, e’ je plét de l’avoèr jet.

Més kl le va rapinèr de jan outrekudanje le raflant,
Kélke petit ke je jeét, il afans’ é travérje le ban keur.
Kar fi dejus le petit lé petit tu rejérreï amajfé,
Dru fi le fis e’ menu, le petit grau change deviéndra.
Un, kl dejur je k’il a boute toujours, joufle’te fuira.
Tout je kl èt jerre’ ne jeusl plus dans une méson.
S’èt le mileur odedans le tenir : odehors i a danjlèr.
S’ét plèrlr touprèt le treuvér : j’ét un krevekeur grand,
Pour ne l’avoèr, de chamér. Je t’avértl donke d’i panjèr.

Kant le mai an tameras, kant l’âchéveras, tir’â graanaus :

Fè de l’èpargn’ omilien : au bas le mènaje ne vaut rién.

lean de Bal]. - V. a:
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Kant le lolér tu diras a l’ami, bon joèt é juflsant:
Au frèr’ an te rlant le tèmaélng de l’afère tu prandras:
Égalemant déflans’ é flans’ ont des omes pérdus.

Més k’üne fa’me kl fét le métie’r, ne jédnise ton errit

D’un langaj’ afèté, ton ni pilerèfl’e rechérchant.

Un kl je fi’ à putéln, jelul au larrons jéflér peut.
Fls, kl ilnike jeroèt, gardrae’t d’un pire la méson

Sans la déronpr’ : Éinjin kroètraèt la rlchéJe de l’outél.

Mes vlèl pulfles mourir i deléfl’ant autrejegondfls.
Ésémant Jupiter à plusieurs balle de grans bléns.
Plusieurs plus jognerant: é jegnant plus, plus il akèrront.
Aur si dedans ton keur le kouraje desire d’amafle’r,
Fè-s-éinfin, de l’auvrâje toujours jur ouvrlije rechasjant.

SI L8 Plotin: 1-: uh- tu
ARA. un IUVIIZ

fi Lb son".
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LÈS BEZOG’NÆS D’ÈZIODE.

Le: Pléiades le jang d’Atlas, kant èles rejonrdront,
Laurprime fè moéflons : le labour kand èles déjandront.
Aur katrefoês dis nuis é dis jours éles avaulan
Vont je kachér, pour après derechef; kame l’an vir’ akonpll,

Sae’ dékouvrlr, aupoèint ke le fér je komanje d’égniïér.

S’èt dès ehams la maniér’, à toujeus kl je tlénet ébérjés

Près la marîn’, à toujeus kl dedans lés vans é kavéins bas.
Loe’ing de la mér ondeus’ une kontre’ grêle de te’rroe’r

Sont abltans. 5éme nu : fè nu le labour de la charrü:
Fè nu les moéfl’ons, Si tu veus taule; euvres de Sérès
Blén jagnér an je’ïon, télemant k’apropaus é de jeton

Tout te profite, de peur kejepandant n’alles malèsé
Ans mésons d’autrui kaunilèrjans rién i avanjér:
Éinji k’à moé denagniére tu vins. Mes moè je ne veu plus
Tan mernrèr ni donér. Va va berognér (malavisé!)
A la besangne ke les Dieus ont doné ans omes autans:
Pour n’alér, anchagrigné de konrdj’, é ta fâm’ é te; anfans,

Onke la vi kètér par les voérins, kl te liront.
Kar deus ou troès foès anaras d’en; .- me’s fi revas plus
Lès fdchér, ne feras tan afèr’ : è diras mile réions
Sans pronjltér : je feront mans perdus :Mèsfi tu m’an kroès,
Vèras pour te pouvaer de disèt’ é de déte garantir.

Pou: u "un le manoér é la fam’e’ le benf laboureur faut,
Fame,je dijèrvant, non épous’, é kl juive le bêta].
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Puis toute chauje kl faut à la méson, prête la tiéndras:
Pour ne demandér à tél kl refusera: e’ tu demourroès.
L’eure je pafi’ é le tans, é je perdant l’euvre j’amoéindrlt.

Més à deméln ni aprés ne remè, ke tu pnüîq ejaurdui.

Kar l’ome tréinebezongne jamés, ni jelui kl deléra,
L’ére jamés n’anplit. la beïengne j’avanje du bonjoe’ing.

Més le delèlebeïongne toujours konbat mile tourmans.
Laurs ke la forje de l’dpre jonlél je rafiét : é relâché:-

Fét la jueuqe chaleur, après l’antenne pleuvant lors
Dieu Jupite’r valureus : kant j’e’t ke la pèrjone chanjant

Plus dljpojie je fèt : kar laurprime l’afire chaleureus
Sus le jomét de; nmélns ala mort nourris je tenant peu
Pale dejour : més léJe la nuit plus longnejejourne’r:
Laurs ke le boès ke le fer jette parbas, nmélns je trouv’ ans vèrs
Étrejujét .- ke la feule li ehèt, a k’i jéjl’e de pauflér:

Laurs i te faut bûchérjoégnant la besongne de lésion.
Troés plés au mortiér, à pilon troés kondes tu donras
An le koupant, jét piés à l’éjeul chéke fût de ja grandeur:

Més si de huit tu le fès, au bout le malét tu retiéndras.
Jante de treés anpans kouperas. fi la ron’ koupe dis dours,
Plusieurs boés tortus. Si le neuves, aporte l’étanjon
Chés toè (chérche le bién par lés montagnes ou lés chams)
D’ieuse de ehoés. kar jet le plufort pour jérvir à dès beus,
Kant le valét de Minérv’ au jép le fichant é l’arètant,

Bien chevile bien joéint à la hè’ du timon l’aproprira.
Fé ke tu és chés taé deus charrias prêtes à jérvir:
L’une la hé d’une pléfe du long, é l’autre de deus joèt.

Ronpant l’une, jeudéin jur lés bene l’autre tu métroés.
D’aurm’ é loriér fi tu fés le timon lés vérs ne le gatront:

Fé-le de ehéne, le je’p: ton étanjan, d’leus’. É de neuv ans

Deus bens mâle; aras : kl feront laurs bons à travallér
D’dje molén, é de forje : kl èsément ne je randrant.

Seus si dedans le filon ne métrant an piéjes la charrû
Hérgnans .- non du labour demifét la befongne ne lèront.
Aur kéke bon varlet de karant’ ans lés méne, Manjant
San péln par kartie’: s, kl feront huit piejq a chdkun.
Lui jan ouvraje jegnant le raion filone’ tire blén droèt,
Poéint ne béant après jes égans : mès l’ejprit àjen fét
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Tout retenant. kèlk’ autre plujeune ke lui, ne le fui-vaut,
Pour la jema’l’ égalér, je guétant de ne jurjemér un gréln.

Kar l’ome jeune toujours je débauch’ausjennesj’amurant.
Peau blén garde, joudéin ke la veès de la gril antandras,

Kant taulesans biénhaut dan lés mis élej’ékrira,
Kant du labour le fignal, é la jéson moète démontrant
Ja de l’ivèr pluvieus, kl remaurd au keur l’orne jans beus:
Laurs i te faut afenér lés beus kornus a la méson.
Eïémant i je dit, prete-meè tés beus é ta charrû:
Êsémant àjela je répond, j’è afére de mès beus.

Un riche dans l’ejpritfe dira, Faut fèr’ une charrû,
Saut é ne jonje k’l faut jant pie’jezt a flr’ une charrü,
K’on doét auparavant dans l’outèl portér é jérrér.

Dés ke premiér le labour je dénenjerd au; ornes martéls,
Lors l te faut anjamble kourir toè nième: è tes jans,
Sèk é moulé labourant, du labeur jan perdre la jéfon,
Hdtant faurdematin, ke ta térre je charje de bon blé.
Au printans bineras : é l’été le guérét ne te faudra.
blé la jemdl’ 6 guérèt tandis ke la térre vol’au vont:

Très ke bénit le guéret chajemal kl opère les anfans.
Pri Jupitèr Tèrrie’r, é Sérés Dâme de haupris,

K’ll fajet charjér à bien la jakré’ manjdle de Sérès,

Dés ke premier te métras (i labour : kant j’ét ke le manchon
Anpoégnant, l’égullon dés beus à l’échine tu tiéndras,

Kant tireront au joug le timon : més kèlke petit gars
Dèrriér d’une planch’ au; aéreaus grau péne donroèt

Blén rekouvrant taule grèinÎToujours le bon aurdre toupartout
Très bon il ét a; nmélns mortéls : le détordre taumauvés.
Éinfin abas les épis je reploèront tant i feront pléins,

Kant paraprès bene fin Jupitèr de l’Ollnpe donér veut.
Les érigné’s chajeras dès vèfl’eaus : j’éfpe’re k’èse’

réjouiras chés toé dégoulant tés vivres amafi’e’s:

Ê k’au blank renouveau revenant enrens, ne regardras
vers les autres : un antre plutaut joufreteus te rekérra.

Mésj’d retours du joulèl de la térre jakré’ le labanrfès,

Moéjoneras tontafis : à pougnés petiautes tu slras:
Les liras à rebours, tout poudreus, non guérejoe’iens:
Portras tout dans un panerèt : Biénpen te regardront.
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Mès puis d’un puis d’autre fera Jupitèr, chévrenourri,
Pourj’ a; nmélns mortèls ne je fit akonoétre [a panjé’.

Aur fi tu ès tardif laboureur je remède tu prandras.
Kan» konkou le kokn dés feules du chène dégoésant

Auprime lès mortèls réjouit jus tèrre toutautonr:
Si Jupltèr troéfoés janjéIe la pliiié répandoèt,
Tanke du beuf an térr’, é ne paf é ne léjl’e, le fourchon .-

Par je molén à premlér laboureur je régdle le démiér.
Garde tout an l’éjprit biénforbién : é ne t’oubli’ pas,

Lanrke le blank renouveau vèras é la plûlé de jéson.
Peine le fiéjé d’éréin, é du porche l’abri du foulé; vu:

Mèm’ an ivèr kantj’èt ke la grau froèd lès omes jèrrant
Lès tiènt klaus. (L’ome non parejens fèt grand’ une méson)

Laurs de l’ivèr facheus le maleur ne te jurpréne konfus
An povreté, ke de méln délté’ tu ne prêles le pie’ grant.

Karjous véln éjpoèr demeurant jeufreteus, l’ome féniant
Beankoup amaJe de mans au keur, [en vivre n’amafi’ant.
L’éjpoér mal fondé l’ome pauvr’ a diséte réduira

Poltron afis à l’abri, kl ja vi de bon’ eure ne pourvaét.
Pour] il faut 6 milieu de l’été ke remontre; à tés jans,
Vous ne jerès toujours an été : pourtant fètes vans nis.

hmm: moés fâcheus, mausjenrs, tous va’cher ékorchâns,
Fût-1’, échevant lès fortes jelés’, kl, la bise joufiant laurs

Sus térr’ anrrlblemant, jant très facheuse; à payer:
Lanr k’atrave’rs de la Trajfe chevannourrijfe, la gran mèr
Tanpètant il émeut : la forêt é la tèrre mujlr fét.
Chêne: à jerje, kl jant branchus paranhant, é japins graus,
Ans barlka’ves du mont il abat par tèrre tonpèjfant,
Sus je ruant. Tonie gran boe’s lors de l’ékonfl’e rètantit.
Bêtes je vont hérijant é dejous leu’ bonrje rejèrrant
Leur keu’ bie’nke tonfû joèt leur peau : mès fenéanmeéins

Ankor épés é velus k’il jant lés outre le vant freéd.

Mèm’ l travèrje le kuir dès beus ne pouvant le repouIér:
Voére la chévr’ il atéint au long poèl : me; i n’atéindra,

Par je k’e’l èt fi’isé’jérré’, la pelifl’e du bèrjal.

Aufi n’atéint la pujél’ à la tandréte peau, kl je tiéndra
Prés de ja mér’ amiabl’ akouvèrt, ne boujant de la méson,

É de Vénus toutedaur ne jachant ankaure le dans fèt:
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Lanrke ja peau doullète lavant, de bon nile je grèJant.
Dan l’autel kouché’ toutenult fan ira je repousér.

La violanje du vont de la bis", éle vante le vlélart
Ans froès jours de l’ivèr, kl je ronje le pié, tondesaujfé,
Dans le lojis janfeu, é dedans le manoér de dékonjbrt.
Kar le joulèl ne Il montre pals ou je pnijs’ ébanoéiér:
Més va de: omes noérs é la jant è la ville regardér
S’l proumenant : é dejus lès Grés il éklère plntardif.
Kar tonte béte kl étéki n’ét kornü, kl kouch’ ans baés,

Châgrines vont naketant dans lés bullons é kavéins fors
Soè retirér. Panjant à jela tonte bète l’émoéra,

Ki le kouvért chérchant les épés tdniérs abitér vont,
E la kavèrne du rank: lanrs tèls Ire jeroèt l’om’ à troès piés,

Dont, é le dans ronpn, é la tète regarde toujours bas:
Tèls vont jés animaus je kachér de la nèje kl blanchit,
Lors i te faut vétir la défanje du kors ke te donrè:
Un manteau bon é fin : é le jè’ kl dejande toutanbas:
Lâche l’étéin ourdi, jèrré la trime tu titras.
Vè-t’an, afin ke le poèl ne te bouj’ é ne tranble dejur toè,
É ke dejus ton kors hérijé ne je vise levér droèt.
Sur ton pié le jeulie’, d’une vache tue" vlalanmant,
Chanfie kijoèt été : le dedans d’une bourre tu feutras.
Dès chevereans kl premiérsjant nés, anjanble tu kondras
Lès peaus au grand froèd d’un nérfbonvin: aje ke ton dans
Kauvres de tél ranpart à la plul : é dejus bout’ à ton chèf
Kélke bonèt blén fét gardant tes orèles de tranpér.
Kar le matin fét fioid, kant j’ét ke, la bise déjandant,
Vèrs le matin fus térre du fié! ételé je répandra

Un èr portefroumant au bon labouraje des eurens,
Ki je venant puire’r de rumeur dés fleuves pérannèls,
Haut jus terr’ élevé, démené de la forje du gran vont,
Aure devèrs la jére’ plouvera fort, aure; l vantra,
Lanrke le Trélfien Boréas lés nus méne biéndru.
Més paravant parfé ton afér’ .- é regangne la méson,

K’un ténèbreus auraje du fiel ne te kauvre toutautonr,
É ne te moule le kors, é ta raube ne tranpe taupartout.
Aur i te faut i prouvoér: karj’ét un moés le plufâchens
An toul’ ivèr : fâcheus au bèrjal. ans omesfdchens.
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Lors doueras ans beus la mitié plus, ans omes anjjl,
Pour le repas. Kar alors lès nuis forlongnes les éidront.

Gardant bien toujefi toudulong, home l’an méne jan tour,
Égaleras lès nuis é lés jours, tant ke dé jés frnis
Viéne la tèrre, la mère de tous, la mèlanje rapartér.

Kant aprés le retour du joulèl Jupitér te fera voér
Par fis foés achevés dis jours de l’lvér : kome, lèjîant
Lors le kourantjakré d’Ojéan, d’Arktûre le klérfeu

Lanrprime tout lainant anjeèr de la nuit aparaètra.
Après lui le lamantematin Pandionin oéseau
Au; omes vaèr je fera. De nouveau rekomanje le printans.
Telle ta vigne davant : karj’èt le mlleur de fér’ éinjin.
Mésfi le portemanoér dan tèrr’ ont dbres j’agrinpant
Lès Pléiades fuieèt, le labour de la vigne ne vandroét.
Lès faufilles égulr’, é jognens anploèie tentés jans.
Ful les fièjef à l’onbr’, e’ le lit jur l’anb’ a la jégon

Dés moéfi’ons, ankaure ke l’a’pre jouléljéche les kaurs.

Hdtér lors i te faut, é menér lés jrnls à la méson

Dés le matin te levant, pour avoèr ton; vivre davant toi.
Kar l’auraur’ anporte le tièrs de l’ouvraje de ton jour:
É l’auraure te gangne chemin, ta berongne te gangnant:
Sèl’ anraure de pris kl je montrant méins omes joe’gneus
Mit an voéi’ é kl jèt fur méins beus mitre le dur joug.

Lors ke le chardon ira je fiorir, la figâle féguélant
Sur lès dbrq afis’ une naut’ éklatante répandra
Dru de dejous jé; éle: ô tans de l’été le travalleus:
Lors bién gra’fle la che’vr’, é le vin lors plus ke jamés bon.

Les filmes lors émet-ont le déduit, mit lé: omes forvéins
N’an voudront. kar lors le jonlél leur tét’ é jenons huit:
Ê taule kanrs étjèk de chaleur. Més lors i te faudroét
L’onbre de-jous le rachiér, é le vin du vignauble de Bible,
Dés bons flans, é du lèt dés chévres kl jéIet de nourrir,
É de la chér d’une vach’ ans boés nourri. kl n’a vélé’,

É du chevreau primeréln : é dejur tout boère du bon vin,
Sous la fiéskàd’ afis agagan de viande je gel-jant,
Kantre le vaut grafiens de séfir le visaje prétantant:
E de la fonte’ne vive, kl kourt bél’ é néte jetant l’eau,

Vérjér lés troés pars, é le kart i remétre du bon vin.
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Nés fé par tés jans la jakré’ manja’le de Sèrès

Bién batre, lors ke premier je lévra Id forje d’Orion,
An kéke plajs’ au vant dans l’èr’ dplani kome Ion doèt:
É trébién de mesure la jérr’ an jès propres vèfl’eans.

Puis kant ton vivr’ apoéint tu aras chés toè toutétulé,
Varlèt jan foéler, jan tréln jérvante tu kèrras,
Si tu me kroés : fèt péine d’avoér jérvante kl il tréln.

Puis un chién mordant tu aras : é n’épargne le manje’r,
K’un kl repanje le jour dérobér ne te viéne de ton blén.
Mès du fauraj’ é du foéin jérrér faut pour toute l’anne”

Pour tés bens é mules : é jelâ fèt, léfl’e de tés jans

Rafréchir lès bras é jenans : é dégâtéle tés beus.

Mès kant Aurion du stél, é le Sirlèn auront
Prins le milieu : kant l’aub’ a la méln Rausine, regardra
Arktür’, An Pèrjès, Tontelés grapes jèrr’ à la méson:
Més il faut k’â foulé; dis jours lés montre: é dis nuis.

Slnk lés onbroéras. Le slxiéme jour antonér il faut
Lés riches dans du galardBakkus. blés kant ne je montrront
Lés pléiddeq Rides avéke la jorje d’Orion,

Lors an après i te faut de nouveau le labour rekomanjér
An jéson. L’anné’ plénemant jus térrej’akonpllt.

Ann si Tl viént anvi de konrirfortûne dejus mèr,
Lès Pléiades alant de la faurs’ orajeuse d’Orion
Soè kachér, an l’ojéan ténébreus kant éles défendront.-

Lors tontejaurte de vans furieus tanpétes émouvront:
É lorsplus i ne faut lès naus tenir au péril an mir.
blés du labour dés chams éinfin ke je dl te jouvléndra:
É jus térre ta néf tireras, è de plérres taupartaut
L’aIureras, kl du vant pluvlens l’injure dèfandra :
Autant jan tanpan ke la plni ne la pourris’ l dormant,
Tout l’ékipaje métras an jauf a kouvèrt de ta méson.-
Bién propremânt de ta nefvaguemèr lès éles tu plaèras .-
É le timon biénfét haut fur la fumé tu le pandras.

Éinfin atan ke du ben navigaje reviéne la jéson:
Lors ta navire lejiére jét’ an mèr : puis l’éklpant bien

Ranje ja charje dedans ke reportes du guéing à la méson,
Émfi ke fit mon me e le ne», (une: mal une.)
Kant navigaèt démenant jan fèt pour vivre de ben guéin:

sa.
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É kékefoés l)! vint une mér bién grande travèrfant,

Kûme kltant d’Éoll’, une noére navire le portant:
Non ni richéfl” échevant, ni aveér, ni chevanje ne fuiaèt,
Mès la méchant’ povreté’ k’o; nmélns Jupiter done fâché.
É j’abltû auprès d’Éllkon dan; un malnreus bourg,

Ajkre mové;e l’ivèr, facheu;e l’été, bene nul tans.

An Pèrjés, te jouvléne toujours de tout euvre la jé;an
Gardér bién apropaus .- més au navigaje dejur tout.
Lon’ le petit véfl’eau, més charge le grand fi tu m’an kroés.

Plus gran chai-je dedans tu métras, plus grand du premiér gnéing
Gnelng paraprés vléndra, fi le vont kontrère je kontiént.
Kant l’éjprit remuant à la marchandi;e tu mètroès:
Kant te voudroés dllijant de dl;ét’ é de déte garantir .-
Ankaur t’anjégneroè-je le tans me;uré de la gran mèr,
Mot kl ne jè navigaje kèkonk, ni u;aje de vèJeaus.
Kar dans barke jamès je ne fi voéiaje de jus mér,
Fers unefoès d’Aulis dan; Eubè’, on les Achéiéns

Arrètè; un ivèr gran peupl’ anjanble jamaloèt.
Dès kentrè’s de la Gréjs’ au fièje de Troéiej’aprètans.

La j’alé ans tournoès du bon Anfidamas : é je palé

Dans Kalfis la ou j’èt ke je; anfans nauble; avoét mis
Méint pris peurpanjé : Delaou je me vante ke, vèinkeur
Gangnant L’inn’, un vd;e treplé à doubl’ anje raparté .-
Va’;e, ke moè le vouant d’Élikann’ ans Mn;es pré;anté,

Ou toupremiér éles m’ont ans chanjons douje; avaélé.
S’ét toute l’ékjpérlanje ke j’é dès nous mileklouté’s:

É fi diré l’antante du gran Jupitér Chévrenourrl.

Kar lès M u;es m’aprindret à chantér un inne de haut jans.
Si un jours par dis foès aprés le retour du jonlél chaud,

Éinfi ke vlént à ja fin de l’été le pénible la jè;on,

S’ét l’eur’ ans mortéls de voguér : Ni ta néf tu ne renpras

Lors, ni la mér tés jans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptnn’ lui mème kl branle la térre de jan veul,
Ou Jupitér kl komand’ au; inmortéls, ne te pérdoèt .-
Kar dan; eus la fin ét dés bie’ns élnfin kome dès mans.
Lersjont lès bons vans, é la mèr ban’ é kalme ne malfét:
Lors de ta barke lejie’r’ ans vans te fiant, tire-l’an mèr:

trèblén i ajans’ i metant tèle charje ke vèras.
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Més dilijante pintant ke plutart le retour de ta mé;an.
Lés vandanjes n’atan, ni la plut d’autonn’ : è n’atan pas

Lès tourmantes venans : ni du Sut le; oraje; é l’aurreur,
Kant il braye la mérjuivant une plut kl répandra
Grand’ akoup autanndl’ è kl fèt la marine malè;e’.

Pour navignér le; nmélns au printans ont ilnejè;en
Autre, kl ét kantfét ke premiér, autant ke démarchant
Une chouète fera jan trak, autant l’ome véra
Grande la feul’o’pluhaut du figuiér :Lor; on fiote jus mèr.
Tél navigaje je fèt au printans : més je ne pourroè-;
An dire bièn. kar poèint i ne m’èt agréabl’ à mon éjprlt,

Trop violant. Le péril tu ne fulroès. Mès à je danjlér
L6; omes vont je jetèr par grande joti;e de leur jans.
Kar déjetons a; nmélns malureus jèt l’âme ke lés bie’ns.

S’ét gran mal de mourir dans lès flans: Mès le t’auértl
Konfidérér toujefi dan toè mém’ éinfin ke l’orras.

Dans lés vèIeaus kreus le metant ne ha;arde tonton bién,
Mès la plupart léIant, kéke peu moèins charje dejus mer.
S’ét gran mal fére pért’ a milieu dès fiaus de la gran mèr.
S’ét mal jurcharjér télemant une charréte, k’an fin
Ronpe l’ejenl. é la charje je vérs’, é je gâte répandn’.

Canna me;ûr’ an tout : L’aukd;ion èt bene fur tout.
Pour chés toè la menant te prouvoèr d’une famé de fl;an,
Ni forloèlng (fi me kroés) odejous ne démeure de trant’ ans,
Ni lés pale de loéing. Se jereèt marlaje de jè;on.
Une femél’ à kator;e puboé’ pour épon;ér à kin;’ ans.

Pran la pujèl’ : Éinfin bancs meurs Il aprandre tu paumés.
Més jurtout prandrasjélela kl demeure jognant toè:
Més guét’ à tout ke de tés vaé;lns tu n’epou;es le plé;ir.
Kar l’eme rién dé mileur ne [droèt k’üne filme rekouvre’r

Kant bon’ él èt .- rien pis k’ünefâme mové;e ne pouroét,

Sâfre gaulis : kijon Om’ kékejbrt k’il joét grlle, brûlé
San ti;an : kl le balle touvért à la vléle’s’ a ranjc’r.

BIÉI kame doès de; ureus Inmorte’ls garde le rejpét.
Au tién fière parél ne feras nul ami ke tu prendras:
Oufi lefés, le premlér ne komanje de lui jére nul mal:
E ne lifau de ta lang’ é ne man. Toutefoés fi komanjeès,
Tank’ou tu dure; ou file; à lui kéke chauje kl déplût.
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Au double joèjouvenant de l’amandér. blés fi repantant
Pour je rabiénér à taé te vouloèt bién jére la rè;on,
Oè-l’é rejoè. L’ome véln puis l’un puis l’autre je chanjant

Fit jon ami. L’aparanje jamès ne démonte ta panje’.

Ful le renom ke tnjoès un ami n! de trop ni de trop peu.
A kl ke joèt ne reprauche james, la ruine de; éjpris,
La povretè nui;ante, pré;ant de; Ureus kl toujours jant.
Au; amesj’ètle trejaur le mileur, ke la langue répugnant
Chiche toujours. Toute graJe la jult j’éle marche de mae’ién.
blés fi tu dis kéke mal, bién pis toè méme tu erras.
Aubankèt on j’ajanblet amis ne dédèigne d’afifiér:

Kar de l’èkaut, petit’ èt la dépans’ è la graIe de granpris.

Ni a Jupltér ni au; autre; Ureus kant grafl’e tu randras
Sans te laver lès méins dès l’aube ne llbe le beanvin.
Élnfi ne t’orroèt pas, é rejétroét tout je ke primés.

Ans miens du foulé; toudebont n’isrine retourné,
Dès ke levé luira le ramantant jujke; à kouchér.
Anml la voè’ ni dehors de la voèle ne pile démarchant,
Non tout à nu dékenvért : lés nuis jant ankere; ans Dieus.
blés l’ome bién apris ton divin akronpi j’an akitreèt,

Ou bièn kontre le mur de la keur blén klau;e je préfiant.
Aujfi ta honte jonlé’ de jemans’ 6 dedans de ta mé;on
Près du feiér dékouvrlr tu ne viéndras .- mès tu le fuiras.
Non du malankentrens konvoé revenant tu n’éjèras
Fére ligne’ : més bién 6 retour d’une fête des Enreus.

Ans fontéines ton eau ne feras .- més fort tu le fuiras.
Garde ke l’eau bél’ é klére koulant dés fleuves pérannéls

Pale; à plé, ke ne fafles davant ta prière, tenant l’en;
Dans le konrant, é lavant tés méins de jan eanklèr’ é plé;ant’.

Un kl le fleuve géant jés mèins ne Iavra de movètlé,
Dieus fan kourraujeront, é movés ankontre li donront.
Onke du Sinkramelét dès Dieus à la fête de réjpèt
Onké le jèk d’avéke le vèrt d’un fér tu ne koupras.

Mètre pluhaut odejns ke le brank, le godèt tu ne doès pas
Antre buvans. De jeIà viéndroét kéke grande malurté.
Kant tu feras bâtir demi féte ne le’Je ta mé;on,
K’an j’i venant pérchér le chukas n’i kroafle le jd;art.

Ni paravant ke prlér le potaje ne manje de ton paut,
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Ni ne te live davant. kar mèm’ à jeji du maleur a.
Sur je kl n’èt à mouvoér (kar fèt le mlleur) tu n’ajéras

Un garjon deu;anlér (je kl jét l’ome dé;ome languir)
N’aujfi le dou;elnniér .- karj’ét tendemème je fit fi.
Non d’un béln féminin l’ome plonje’ poéint ne nétlras

Par taule kors. kar mème; à tans de jefi du maleur vlént.
Non, kant ausjakrififl’e; afifiant lès fére vèras,
Rién n’i repran de jegrèt: kar Dieu de jefi te reprandroét.
Dans le konrant dés fienves kl vont à la mèr je dégorjér
É dans lés fontéines ne plfis’ : é te garde d’i fouir:

Auéfi n’iva-; à l’ébat. kar bién ne feraés fi le fé;oès.

tu si feras .- du renom mouvés de; nmélns tu te gardras:
Kar le renom mauvès èt fiJrlejèr a félevér jus
É;émant : à joufrir fâchens : d dèmétre malè;é.

Puis le renom ne je pért toutafèt .- kant mémé de plu;ieurs
Peuple; il èt renomé. le Renom lui mème; il èt Dieu.
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LES JOURS.

Les Jeun par Jupitèr epjérvant bién kome Ion doèt,
Anjégne lès jet-vans ke le jour trantiéme du moés vaut
Pour la be;ongne revoér, kome pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jnjans la retléndront.

Aur voeyi lès jours du prudent Jupitér. Le premle’r j’èt
Tout le premiér, é le kart: anaprès le jétiéme, jakré jour:
Kar Ldtaun’ à je jour de l’Épédor Apollon akoucha.
blés l’nit é neuviéme feront deus jours de valeur grant,
Par taule moés kroejlîant, pour fère le; euvres du mortél.
L’an;’ é don;le’me feront blénfanr profitables toulés deus,
L’un pour tondre moutons, é du gué fruit l’autre la moéfi’on.

blés le dou;lém’ outrepajje toujours l’on;iéme de bonté.
Kant à je jour l’érlgné’ kl je pand an l’ér file jan fil

Au Ions jours, kantj’èt ke le ja’j’ antafl’e le monjean:

Kant, fi la fâme ja toél’ ourdît, la tisûre je fét miens.
blés le tré;léme du moés kroéfl’ant fui fui de komanjér

Kélkejemdl’. Il vaut ji tu as de; libre; à plantér:
Més du mitan lefi;léme ne vaut a la plante du tout rie’n.
Éins bon il èt à kre’ér l’ome mdl’ : à femèle ne konviént,

Non pour nètre dutout, non pour marlaje; akonplir.
Non le fi;léme premiér non plus à la fille ne duira :

blés à chevreans châtrér komesi de; ouèles le bérkal,
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É pour klaure le park du troupeau, s’èt un grafiens jour.
Pour jére mdl il vaut : é fi élme kejornéte; on dl,
É manjonje;, é mans amour-eus : é devl;ér à l’anblé’.

blés l’ultiéme du moés lé muglant beufja’n’, é le vérrat.

É le dou;iéme mulés 0’ traval durs châtrér l kanviént.
Au vintiéme le grand é le long jour, kélk’ om’ avi;e’

Anjandrrds. kar laur; i je fèt faurjaj’ é de bon jans.
Pour fére mdl’ ét bon le dl;iém’ : à la file le kart vaut,
Kart du mitan. Kant s’ét k’i te faut, le; ouéle;, é lés bens

Kanrneretanrs, é le chién mordant, émulés ô traval durs,
Aplanlér de la méln. É jegneus anploéle ton éjprlt

Pour te gétér jorbién au kart du dekours é du kroèfl’ant
É ne te pétre de deul. fét un jourjèrte jolannél.

blés le katriéme du moés chés toè ton épon;e tu manras,
Lès augures jujant kl feront plus faufie; à tél fét.
Lès finkiéme; i faut évitérz’aurs trille; é mauvès.

Kar lon dit ke le kint le; rlnnls raudent alantaur
Pour vanjér le juron k’aus parjurs noè;e décharja.
blés le jétiém’ d milieu la jakré’ manjdle de Sérés,

Tout blén confide’rant, dans l’ère (ke bién aplaniras)

Faut jetér : É la matiére koupér pour fére le planché
É la pareé de ta chanbr’ du boès konrb’ si fere lés naus.
Au katriéme komans’ à drejér ta navire de boès jék.

Au mitolén neuvléme du moés, miens vaut la remonte":
blés le premlér neuviém’ o; nmélns jan pérte reluira.

Kar bon il ét jetisi pour plantér é pour kréér anfans,
Ma? é femél’ : é jamès an tout ne je treuve maleureus.
blés peu sa’vent komant au tlérnenvléme du tout bon

Antameras le bujart : ke le joug i te faut jetér au kan
Dés fors bens é mnlés é chevaus kl démarchet de piéprant:
Votre la vite galére de bans garni’ tirer an mér
Pour l’éklpér. Bién peu jet ureus jour ma rket de jen nom
Au mitolén katriém’ antdme le mui. Il dejur tous
Et jakrejour. Bién peu dés moés le katriéme dejus vint,
Bon du matin le diront : è k’il ét au vépre plumauvés.

So ut lésjours kl du grand profit ans térréfire; aportront :
blés lé; autres kadns te défaudront rién ne raportans.
L’un l’un, é l’autre kék’ antr’ émera : peu bien j’i kanoétront.
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Mère je montr’ unefoès, unefoès marrâtre, la jeurné’.

Bién eureus é benit kl jachant je kefèt de toujésjours.
Sans nule koulpe devant lé; inmertèls, be;ognèrjèt,
Lé; augures jujant, é je bién retenant de tout ékjès.

Fin ou succins à sans
D’ÉZIODI.

.AVIS DE LIN.

Vlz’ s nacnun’, i metant ton étude totdle d’unir bién,
Dés dljkours déklarés le chemin droét an tout é partout,
An rejetant lés nifes méchans, kl la tourbe détrul;ant
Dès malnreus, de méchés toute chau;’ anpèchet loupai-tout
Bién dlferans, de fajen brouillé majkés é dégni;és.

Sés viles faut déchajér de ton éjprlt par bene ré;on.
Kar je fera le jakré purifimant pour le repurje’r,
Si vrémant tu aberres la rafle méchante de jés mans:
É jurtout la matie’re kl fournit ordure partout:
Kant la keuvoéti;’ aurde manl’ lés rène; abandon.

FIN.
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